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AVVERTENZE GENERALI
La sicurezza dell’apparecchio è garantita solo con l’uso appropriato  
delle seguenti istruzioni, pertanto è necessario conservarle.
N.B. Prima di procedere alla connessione dell’apparecchio in rete
assicurarsi che sia tolta tensione.

GENERAL INSTRUCTIONS
The fitting’s safety is guaranteed only with appropriate use of the following 
instructions, so it’s necessary to keep them.
Before proceeding with the connections of the fitting be sure that there’s 
novoltage.

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES
La sécurité des appareils n’est garanties que si les instructions suivantes 
sont scrupuleusement suivies. Il est donc nécessaire de les appliquer.
Avant de procéder à la connections s’assurer que le système soit hors circuit.

ANWEISUNGEN
Die Sicherheit des Apparats ist nur begeeigneten Benutzung dieser
Anweisungen garantiert. Es ist notwendig sie zu bewahren.
Bevor den Apparat zu verbinden, sich versichern dass, es keine Spannung gibt.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
-	Fissare a soffitto il conetto A mediante tassello e vite adeguata (non in dotazione). FIG.2
-	Allentare il cilindretto C e far passare il cavetto in acciaio D nel bussolotto B. FIG.3
-	Far passare il capo del cavetto nel foro E ed avvitare il bussolotto B ad A. Stabilita  

la lunghezza idonea tagliare il cavetto in eccedenza e bloccare il cilindretto C. FIG.4 
CONNESSIONE A RETE
-	Appendere l’attacco F al gancio a soffitto (o applicarne uno adeguato). FIG.5
-	Far passare il cavo I dell’apparecchio dal rosone H e connetterlo al morsetto a tre poli 

dell’attacco F.
-	Collegare il cavo di rete al medesimo morsetto rispettando le polarità.
-	Alzare il rosone H e bloccarlo con l’apposita vite. FIG.5

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
-	Fix the conic parts A to the ceiling with rawl plug and proper screw. FIG.2
-	Loosen the cylinder C and insert the steel cable D in part B. FIG.3
-	Insert the head cable in the hole E and screw part B to part A. Determine the proper length, 

cut the exceeding cable and fix the cylinder C. FIG.4 
CONNECTION TO THE NET
-	Hang the connection F to the hook placed in the ceiling (or connect a proper one). FIG.5
-	Insert the cable I in the elements H and link it to 3 poles clamp of the connection F.
-	Connect the net cable to the clamp keeping the polarities to the right place.
-	Assemble the rosette H and block this with the ring. FIG.5

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
-	Fixer au plafond le cône de réglage A avec tiroirs et vis adéquates (non inclus). FIG.2
-	Desserrer le cylindre C et passer le cavet en acier D dans le douille de serrage B. FIG.3
-	Passer la tête du cavet en acier dans le trou E et visser la douille de serrage B à A. Fixer la 

bonne longueur, couper le cordon de surplus et bloquer le cylindre C. FIG.4
CONNEXION A LA LIGNE
-	Suspendre l’attaque F au crochet de plafond (ou mettre en oeuvre un approprié). FIG.5
-	Passer la tête du câble I de l’appareille dan les éléments H et le connecter au borne à 3 

pôles de l’attaque F.
-	Connecter le câble de réseau du courent à la même borne respectant la polarité.
-	Remplacer la rosace H et la fixer avec la virole.FIG.5

MONTAGEANWEISUNGEN
-	Der Decke Kegel A durch Schraube und Duebel befestigen (nicht geliefert) FIG.2
-	Den Zylinder C lockern und das Stahlkabel D im Würfelbecher B durchpassen lassen. FIG.3
-	Das Ende des Kabels ins Loch E durchpasse und Würfelbecher B zu A schrauben. Mit der 

geeigneten Länge, das Kabel in Überschuß schneiden und den Zylinder C befestigen. FIG.4 
NETZVERBINDUNG
-	Die Kupplung F zu den Haken in der Decke. FIG.5
-	Das Kabel I der Leuchte durch die Elementen H passen und ihn zur dreipoligen Klemme der 

Kupplung F verbinden.
-	Das Netzkabel mit der selbst Klemme die Polaritäten beachtend.
-	Die Deckenrosette H montieren und mit der Zwinge befestigen. FIG.5

Protetto contro la penetrazione di corpi solidi dim. superiori a 12 mm.
Protected against penetration of solid objects with diameter bigger than 12 mm.
Protégé contre la pénétration de corps solides avec diamètre supérieur à 12 mm.
Geschützt gegen Festkörper mit Durchmesser größer als 12 mm.

Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabili
Suitable for installation on normally inflammable surfaces
Approprié pour montage sur surfaces normalement inflammables
Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet

Apparecchio di classe I con morsetto o terminale di terra
Class I light fixture with earth connector or terminal
Appareil de classe I avec borne de terre
Klasse I Leuchte mit Erdungsklemme
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